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THE INTRODUCTORY RITES

Processional Song:
All Creatures of Our God and King

Lasst Uns Erfreuen
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1. All  erea-tures of our God and King, Lift up your wvoic - es,
2. Great rush-ing winds who are so strong, You clouds a - bove that
_3. Swift flow-ing wa - ter, pure and clear, Make mu-sic for your
4, Dear moth - er earth, who day by day Un - folds your bless-ings
5. All you with mer - ¢y in your heart, For - giv-ing oth - ers,
_6. And & - ven you, most gen-tle death, Wait - ing to  hush our
7. Let  all things their Cre - a - tor bless, And war-ship him in

—— ., - :
1. let wus sing: Al-le - lu - jal Al-le-lu-ial Bright burn - ing sun with
2. sail a - long, O_ praise him! Al-le- lu-ia! Fair ris - ing rmorn, with

3. Lord to hear, Al-le - lu - ja! Al-le-lu-ia! Fire so in-tense and
4. on our way, O__ praise him! Al-le-lu-ia! All flow'rs and fruits that
5. take your part, O _ sing now! Al-le-lu-ia!l All wyou that pain and

_6. fi - nal breath, O _ praise him] Al-le-lu-ia! You lead back home the
7. hum-ble - ness, O _ praise him! Al-le - lu-ia! Praise God the Fa - ther,

1 L
| |

T -
e 1 N

T -
T —1 I E—

i

=) ; ] I
- e

1. gold-en beams, Soft  sil - ver moon that gent - ly gleams. QO praise him!
2. praise re - joice, Stars night-ly shin-ing, find a woice, O praise him!
3. fierce-ly bright, Who gives to us bothwarmthand lightt O praise himl
4. in wyou grow, Let them his glo - ry al - so show: O praise him!
&, sor-row bear, Praise God, and cast on  him vyour care: O praise him!
_B. child of God, For Christ our Lord that way has trod: O praise himl
7. praise the Son, And praise the Spir-it, Three in One: O praise him!
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1-2. 0 praise him! Al-le - lu-ial Al-le - lu-jal Al-le - lu & ial

Texct; LA weith alditions: S5 Francis of Aczisi, TIB2-1XM: Lardato sia Dio mio Sigrore;
te, by William H. Drrapser, 18551933, all. Music: Ausedesenes Catholische Geisthiche Kicchengesdnge, Cologne, 1623,

Greeting
Bishop: Peace be with you!
People: And with your spirit.



PENITENTIAL ACT

All:

Bishop:

People:

f

I confess to Almighty God and to you,

my brothers and sisters, that [ have greatly
sinned, in my thoughts and in my words, in
what [ have done and in what I have failed

to do,
And, striking their breast, they say:
through my fault, through my fault,
through my most grievous fault;
Then they continue:
therefore [ ask blessed Mary ever-Virgin,
all the angels and saints,
and you, my brothers and sisters,
to pray for me to the Lord our God.

May Almighty God have mercy on us,
forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

Amen.
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GlOl‘y to God from Cantus Missae
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Collect

LITURGY OF THE WORD

First Reading: Jeremiah 1: 4-9

A reading of the book of Prophet Jeremiah
The word of the LORD came to me thus:
Before I formed you in the womb, I knew you,
before you were born, I dedicated you,
a prophet to the nations, I appointed you.

“Ah, Lord, GOD!” I said, “I know not how to speak;
I am too young.”

But the LORD answered me, “Say not, I am too young.”
To whomever I send you, you shall go; whatever I
command you, you shall speak.

Have no fear before them, because I am with you to deliver
you, says the LORD.

Then the LORD extended his hand and touched my
mouth, saying, “See, I place my words in your mouth

'//

The word of the Lord. Thanks be to God.



Lectura del libro del Profeta Jeremias:
Me lleg6 una palabra de Yavé: Antes de formarte en el seno de
tu madre, ya te conocia; antes de que ti nacieras, yo te consagré,
y te destiné a ser profeta de las naciones. Yo exclamé: Ay,
Sefior, Yavé, jcomo podria hablar yo, que soy un muchacho!’
Y Yavé me contesto: ‘No me digas que eres un muchacho.
Iras adondequiera que te envie, y proclamaras todo lo que yo
te mande. No les tengas miedo, porque estaré contigo para
protegerte, palabra de Yavé.” Entonces Yavé extendio su mano
y me toco la boca, diciéndome: ‘En este momento pongo mis
palabras en tu boca.’

Palabra de Dios. Te alabamos Seiior.
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Isang pagbabasa mula kay Jeremias
Ang mga salita ni Jeremias na anak ni Hilcias, isa sa mga
saserdote na nasa Anathoth sa lupain ng Benjamin: Na dinatnan
ng salita ng Panginoon nang mga kaarawan ni Josias na anak ni
Amon, na hari sa Juda, nang ikalabing tatlong taon ng kaniyang
paghahari. Dumating din nang kaarawan ni Joacim na anak
ni Josias, hari sa Juda, nang katapusan nang ikalabing isang
taon ni Sedechias, na anak ni Josias, hari sa Juda, hanggang sa
pagkabihag ng Jerusalem nang ikalimang buwan. Ang salita
nga ng Panginoon ay dumating sa akin, na nagsasabi, Bago
kita inanyuan sa tiyan ay nakilala kita, at bago ka lumabas sa
bahay-bata ay pinapaging banal kita; inihalal kitang propeta
sa mga bansa. Nang magkagayo’y sinabi ko, Ah, Panginoong
Dios! narito, hindi ako marunong magsalita: sapagka’t ako’y
bata. Nguni’t sinabi sa akin ng Panginoon, Huwag mong sabihin,
Ako’y bata: sapagka’t saan man kita susuguin ay paroroon ka, at
anomang iutos ko sa iyo ay sasalitain mo. Huwag kang matakot
dahil sa kanila; sapagka’t ako’y sumasaiyo upang iligtas kita,
sabi ng Panginoon. Nang magkagayo’y iniunat ng Panginoon
ang kaniyang kamay, at hinipo ang aking bibig; at sinabi sa akin
ng Panginoon, Narito, inilagay ko ang aking mga salita sa iyong
bibig:

Ang salita ng Panginoon ... - Salamat sa Diyos!

Bai doc I: Gié-ré-mi-a 1:4-9

Bai trich sach tién tri Gié-ré-mi-a
C6 106i PUC CHUA phén véi t6i rang: “Trudc khi cho nguoi
thanh hinh trong da me, Ta da biét nguoi; trude khi nguoi lot
long me, Ta da thanh hoa nguoi, Ta dat nguoi lam ngon su
cho chu dan.” Nhung t6i thua: “Oi! Lay PUC CHUA la Chiia
Thuong, con day con qua tré, con khong biét an néi!” DUC
CHUA phan véi toi: “Ding néi nguoi con tré!” Ta sai nguoi di
dau, nguoi c di; Ta truyén cho nguoi ndi gi, nguoi ctr néi. Ping
so chung, vi Ta ¢ véi nguoi dé giai thoat nguoi, sim ngdn cua
PUC CHUA. R6i BUC CHUA gio tay cham vao miéng toi va
phan: “bay Ta dat 161 Ta vao miéng nguoi!”

bo 1a Loi Chua. Ta on Chaa.



Responsorial Psalm: Psaim 100 Alstott
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Text £ 15649, 1981, 1997, HCEL. All righls reserved. Used with pe'rmi“i.un.
Slasicz Chwven Alstobt, © 1977, 1950, OCP ANl rig_hh reservedl.

Panginoon dinggin ang aming mga Panalangin
Magkaingay kayo na may kagalakan sa Panginoon, kayong lahat
na lupain. Mangaglingkod kayo na may kasayahan sa Panginoon;
magsilapit kayo sa kaniyang harapan na may awitan. Alamin ninyo
na ang Panginoon ay siyang Dios; siya ang lumalang sa atin, at
tayo’y kaniya: tayo’y kaniyang bayan, at mga tupa ng kaniyang
pastulan. Magsipasok kayo sa kaniyang mga pintuang-daan na
may pagpapasalamat, at sa kaniyang looban na may pagpupuri:
mangagpasalamat kayo sa kaniya, at purihin ninyo ang kaniyang
pangalan. Sapagka’t ang Panginoon ay mabuti; ang kaniyang
kagandahang-loob ay magpakailan man; at ang kaniyang pagtatapat
ay sa lahat ng sali’t saling lahi.

Dap Ca: Thanh Vinh 100

Hay tung hé CHUA, hdi toan thé dia cau, phung tho CHUA véi niém
hoan hy, vao truéc thanh nhan Nguoi giita tiéng ho reo. Hiy nhin
nhan CHUA la Thuong Pé, chinh Nguoi dung nén ta, ta thudc vé
Ngudi, ta 1a dan Nguoi, 1a doan chién Nguoi dan dit. Hay vao cira
thanh dién cét tiéng ta on, t6i khudn vién dén vang dang 10i ca ngoi,
ta on Chtia va chuc tung danh Nguoi. Béi vi CHUA nhan hau, mudn
ngan doi Chua van tron tinh thuong, qua bao thé hé, van mot niém
thanh tin.
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Salmo 100:
Aleluya, aleluya, aleluya ......

ijAclame al Sefior la tierra entera, sirvan al Sefior con alegria, lleguen
a ¢él, con canticos de gozo! Sepan que el Sefior es Dios, €l nos hizo y
nosotros somos suyos, su pueblo y el rebafio de su pradera. jEntren
por sus puertas dando gracias, en sus atrios canten su alabanza.
Denle gracias y bendigan su nombre! Si, el Sefior es bueno, su amor
dura por siempre, y su fidelidad por todas las edades.



Second Reading: Ephesians 4: 1-7, 11-13
Lectura de la carta del apostol Pablo a los Efesios:

Yo, ‘el prisionero de Cristo’, les exhorto, pues, a que se muestren
dignos de la vocaciéon que han recibido. Sean humildes y amables,
sean comprensivos y soportense unos a otros con amor. Mantengan
entre ustedes lazos de paz y permanezcan unidos en el mismo
espiritu. Un solo cuerpo y un mismo espiritu, pues ustedes han
sido llamados a una misma vocacién y una misma esperanza. Un
solo Sefior, una sola fe, un solo bautismo, un solo Dios y Padre
de todos, que esta por encima de todos, que actlia por todos y esta
en todos. Cada uno de nosotros ha recibido su talento y Cristo es
quien fijo la medida de sus dones para cada uno. Y dio sus dones,
unos son apostoles, otros profetas, otros evangelistas, otros pastores
y maestros. Asi prepara a los suyos para las obras del ministerio
en vista de la construccion del cuerpo de Cristo; hasta que todos
alcancemos la unidad en la fe y el conocimiento del Hijo de Dios y
lleguemos a ser el Hombre perfecto, con esa madurez que no es otra
cosa que la plenitud de Cristo.

Palabra de Dios. Te alabamos Seiior.

A reading of the letter of Paul to the Ephesians
Brothers and sisters: I, a prisoner for the Lord, urge you to live in a
manner worthy of the call you have received, with all humility and
gentleness, with patience, bearing with one another through love,
striving to preserve the unity of the Spirit through the bond of peace:
one Body and one Spirit, as you were also called to the one hope of
your call; one Lord, one faith, one baptism; one God and Father of
all, who is over all and through all and in all. But grace was given
to each of us according to the measure of Christ’s gift. And he gave
some as apostles, others as prophets, others as evangelists, others as
pastors and teachers, to equip the holy ones for the work of ministry,
for building up the Body of Christ, until we all attain to the unity of
faith and knowledge of the Son of God, to mature manhood, to the
extent of the full stature of Christ.

The word of the Lord. Thanks be to God.
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Bai doc II: £-phé-x6 4:1-7, 11-13

Bai trich thie ciia thdanh Phaold Tong do géi tin hivu E-phé-xé
Vay, t6i 1a ngwoi dang bi ti vi Chia, toi khuyén nhd anh em hay
sdng cho xtrng v&i on kéu goi ma Thién Chia da ban cho anh em.
Anh em hdy &n & that khiém td'n, hién ttr va nhan nai; hdy 18y tinh
béc 4i ma chiju dyng 14n nhau. Anh em hdy thiét tha duy tri sy hiép
nha't ma Than Khi dem lai, bing c4ch dn & thuan hoa gén b6 véi
nhau. Chi ¢6 mot than th€, mot Than Khi, cling nhw anh em da dwoc
kéu goi d€ chia sé cting mo6t niém hy vong. Chi ¢c6 mét Chia, mot
niém tin, mot phép rira. Chi ¢c6 mdt Thién Chiia, Cha ciia moi ngwori,
béang ngy trén moi ngwdi, qua moi ngwdi va trong moi nguwoi.
Nhung mdi nguwdi ching ta dd nhan dwgce 4n sing tuy theo mirc dod
birc Ki-t6 ban cho. Va chinh Nguwoi da ban on cho ké nay 1am Tong
b6, ngwoi no lam ngdn s, ké khac 1am ngwdi loan bdo Tin Mung,
ké khéc nira lam ngwoi coi sé¢ va day dd. Nho d6, dan thanh dworc
chuan bi d€1am cdng viéc phuc vu, 1a xay dwng than th€ Dic Ki-to,
cho d&n khi ta't ca ching ta dat t&i sy hiép nha't trong dirc tin va
trong s nhén biét Con Thién Chia, t&¢i tinh trang con nguwoi tredng
thanh, t&i tAm voc vién man cia Pirc Ki-to.

b6 1a Loi Chda. Ta on Chia.

Isang pagbasa mula sa liham ni Pablo sa mga taga-Efeso
Namamanhik nga sa inyo akong bilanggo sa Panginoon, na kayo’y
magsilakad ng nararapat sa pagkatawag na sa inyo’y itinawag, Ng
buong kapakumbabaan at kaamuan, na may pagpapahinuhod, na
mangagbatahan kayo-kayo sa pagibig; Na pagsakitan ninyong
ingatan ang pakikipagkaisa sa Espiritu sa tali ng kapayapaan. May
isang katawan, at isang Espiritu, gaya naman ng pagkatawag sa
inyo sa isang pagasa ng pagtawag sa inyo; Isang Panginoon, isang
pananampalataya, isang bautismo, Isang Dios at Ama ng lahat,
na siyang sumasa ibabaw sa lahat, at sumasa lahat, at nasa lahat.
Datapuwa’t ang bawa’t isa sa atin ay binigyan ng biyaya ayon sa
sukat na kaloob ni Cristo. At pinagkalooban niya ang mga iba na
maging mga apostol; at ang mga iba’y propeta; at ang mga iba’y
vangelista; at ang mga iba’y pastor at mga guro. Sa ikasasakdal
ng mga banal, sa gawaing paglilingkod sa ikatitibay ng katawan
ni Cristo. Hanggang sa abutin nating lahat ang pagkakaisa ng
pananampalataya, at ang pagkakilala sa Anak ng Dios, hanggang sa
lubos na paglaki ng tao, hanggang sa sukat ng pangangatawan ng
kapuspusan ni Cristo.

Ang salita ng Panginoon ... - Salamat sa Diyos!



Gospel Acclamation Matthew 28:19a, 20b

Alleluia
Go and teach all nations, says the Lord;
1 am with you always until the end of the world.

Vayan, pues, y hagan que todos los pueblos sean mis discipulos.
Bauticenlos en el nombre del Padre y del Hijo y del Espiritu Santo,
vy ensénienles a cumplir todo lo que yo les he encomendado a ustedes. Yo
estoy con ustedes todos los dias hasta el fin de la historia.

Vay cac con hay di giang day muoén dan, lam phép rica cho ho nhan
Danh Cha va Con va Thanh Than, va day, Thay sé o voi cac con moi
ngay cho den tan the.

Humayo kayo at turuan ang lahat ng mga bansa, sabi ng Panginoon,
Lagi akong kasama mo hanggang sa katapusan ng mundo
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Deacon: The Lord be with you.

People: And with your spirit.
Deacon: A reading from the holy Gospel according to John.
People: Glory to you, O Lord.

Gospel: John 15:9-17

A reading from the Gospel according to John
As the Father loves me, so I also love you. Remain in my love.
If you keep my commandments, you will remain in my love, just as I
have kept my Father’s commandments and remain in his love.
“I have told you this so that my joy may be in you and your joy may
be complete. This is my commandment: love one another as I love
you. No one has greater love than this, to lay down one’s life for
one’s friends. You are my friends if you do what I command you. I
no longer call you slaves, because a slave does not know what his
master is doing. I have called you friends, because I have told you
everything I have heard from my Father. It was not you who chose
me, but I who chose you and appointed you to go and bear fruit that
will remain, so that whatever you ask the Father in my name he may
give you. This I command you: love one another.”

The Gospel of the Lord. Praise to You, Lord Jesus Christ.



Lectura del Santo Evangelio segun San Juan.
Como el Padre me amo, asi también los he amado yo: permanezcan
en mi amor. Si cumplen mis mandamientos, permaneceran en
mi amor, como yo he cumplido los mandamientos de mi Padre y
permanezco en su amor. Les he dicho todas estas cosas para que
mi alegria esté en ustedes y su alegria sea completa. Este es mi
mandamiento: que se amen unos a otros como yo los he amado.
No hay amor mas grande que dar la vida por sus amigos, y son
ustedes mis amigos si cumplen lo que les mando. Ya no les llamo
servidores, porque un servidor no sabe lo que hace su patron. Los
llamo amigos, porque les he dado a conocer todo lo que aprendi
de mi Padre. Ustedes no me eligieron a mi; he sido yo quien los
eligi6 a ustedes y los preparé para que vayan y den fruto, y ese
fruto permanezca. Asi es como el Padre les concedera todo lo que le
pidan en mi Nombre. Amense los unos a los otros: esto es lo que les
mando.

Palabra del Senor. Gloria a ti Sefor Jesus.

Bai trich Phiic Am theo Thanh Gioan.
Nhu Cha d3 yéu mén Thay, Thay ciing yéu mén cac con. Hay ¢ lai
trong tinh yéu cta Thay. Néu cac con tudn giit cac 1énh truyén cta
Thay, cac con s& & lai trong tinh yéu cua Thay; cling nhu Thay da
tuan giir cac 1énh truyén ctia Cha Thay nén Th?iy o lai trong tinh yéu
ctia Ngai. Thay da noi voi cac con nhing diéu d6, dé niém vui cia
Thay & trong cAc con, va niém vui ctia cac con duge tron ven. Day 1a
1énh truyén ctia Thay: cac con hiy yéu thuong nhau nhu Thay da yéu
thuong cac con; khong c6 tinh yéu nao 16n hon tinh yéu ctia nguoi
thi mang séng vi ban hiru. Cac con la ban hiru cua Thﬁy, néu céac con
thuc thi nhimg diéu Thay truyén day cac con. Thay khong con goi
cic con la gia nhan, vi gia nhan khong biét viéc chu lam; Thay goi
cac con la ban hiru, vi tt ca nhitng gi Thay nghe biét noi Cha Thay,
thi Thay da cho cac con biét. Khong phai cac con da chon Thay;
nhung chinh Théy da chon céc con, va da cat dat, dé cac con di, va
mang lai hoa trai, va hoa trai cac con ton tai, dé nhirng gi cac con xin
v6i Cha nhan Danh Thay, thi Ngai s& ban cho cac con. Thay truyén
cho cac con diéu nay 1a: hiy yéu thuong nhau.

Phiic Am cta Chiia. Lay Chiia Kitd, ngoi khen Chiia.
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Ebanghelyo ayon kay San Juan
Kung paanong inibig ako ng Ama, ay gayon din naman iniibig ko
kayo: magsipanatili kayo sa aking pagibig. Kung tinutupad ninyo
ang aking mga utos, ay magsisipanahan kayo sa aking pagibig; gaya
ng aking pagtupad sa mga utos ng aking Ama, at ako’y nananatili
sa kaniyang pagibig. Ang mga bagay na ito ay sinalita ko sa inyo,
upang ang aking kagalakan ay mapasa inyo, at upang ang inyong
kagalakan ay malubos. Ito ang aking utos, na kayo’y mangagibigan sa
isa’t isa, na gaya ng pagibig ko sa inyo. Walang may lalong dakilang
pagibig kay sa rito, na ibigay ng isang tao ang kaniyang buhay dahil
sa kaniyang mga kaibigan. Kayo’y aking mga kaibigan, kung gawin
ninyo ang mga bagay na aking iniuutos sa inyo. Hindi ko na kayo
tatawaging mga alipin; sapagka’t hindi nalalaman ng alipin kung ano
ang ginagawa ng kaniyang panginoon: nguni’t tinatawag ko kayong
mga kaibigan; sapagka’t ang lahat ng mga bagay na narinig ko sa
aking Ama ay mga ipinakilala ko sa inyo. Ako’y hindi ninyo hinirang,
nguni’t kayo’y hinirang ko, at aking kayong inihalal, upang kayo’y
magsiyaon at magsipagbunga, at upang manatili ang inyong bunga:
upang ang anomang inyong hingin sa Ama sa aking pangalan, ay
maibigay niya sa inyo. Ang mga bagay na ito ay iniuutos ko sa inyo,
upang kayo’y mangagibigan sa isa’t isa.

Ang Ebanghelyo ng Panginoon...
Papuri sa iyong Panginoong Hesukristo






THE RITE OF ORDINATION

(Please be seated)

Calling of the Candidates
Rev. Mr. Dennis J. Dorner, Sr.
Chancellor and Director of the Permanent Diaconate

Presentation of the Candidates
Rev. Mr. José G. Espinosa - Co-Director of Formation

Election by Bishop Konzen & Consent of the People
Homily

Examination of the Candidates

Promise of Obedience

Invitation to Prayer



Litany of Supplication

Chant
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Laying On of Hands

Prayer of Consecration

Investiture with Stole and Dalmatic
(Please be seated)

Blessed are they who dwell in your house, O Lord.
Antiphon -Psalm 84

Presentation of the Book of Gospels



Kiss of Peace

Whoever serves me, says the Lord,
my Father in heaven will honor, alleluia.
Used with Psalm 146




Offertory

Pescador de Hombres

Spanish
Tu has venido a la orilla
No has buscado a sabios ni a ricos
Tan solo quieres que yo te siga.

Sefior, me has mirado a los ojos

Sonriendo, has dicho mi nombre

En la arena, he dejado mi barca
Junto a ti, buscaré otro mar.

Tt sabes bien lo que tengo
En mi barca, no hay oro ni plata
Tan solo redes y mi trabajo.
Sefior, me has mirado a los ojos...
Tt necesitas mis manos
Mi cansancio que a otros descanse
Amor que quiera seguir amando.
Sefior, me has mirado a los ojos...
Tt pescador de otros lagos
Ansia eterna de almas que esperan

Amigo bueno, que asi me llamas.

Sefior, me has mirado a los ojos...

Cesareo Gabarain



English
Lord, you have come to the seashore,
neither searching for the rich nor the wise,
desiring only that I should follow.

0, Lord, with your eyes set upon me,
gently smiling, you have spoken my name;
all I longed for I have found by the water,
at your side, I will seek other shores.

O, Lord, with your eyes set upon me...
Lord, see my goods, my possessions;
in my boat you find no power, no wealth.
Will you accept, then, my nets and labor?
Lord, take my hands and direct them.
Help me spend myself in seeking the lost,
returning love for the love you gave me.
O, Lord, with your eyes set upon me...
Lord, as I drift on the waters,
be the resting place of my restless heart,

my life’s companion, my friend and refuge.

O, Lord, with your eyes set upon me...






Invitation to Prayer

Bishop: Pray, brothers and sisters,
that my sacrifice and yours may be acceptable
to God, the Almighty Father.

The people rise and reply:

People: May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name, for our good
and the good of all his holy Church.

Prayer Over the Offerings

Preface Dialogue

Bishop: The Lord be with you.

People: And with your spirit.

Bishop: Lift up your hearts.

People: We lift them up to the Lord.

Bishop: Let us give thanks to the Lord our God.

People: It is right and just.
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The Eucharistic Prayer
Preface Acclamation
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Memorial Acclamation/Amen
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THE COMMUNION RITE

Our Father
Sign of Peace
The Breaking of The Bread

Lamb of God
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A-enus De - 4, qui tol-lis pec-cd - ta mun-di;  do-na no-bis  pa-cem.
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Bishop: Behold the Lamb of God, behold him who takes
away the sins of the world. Blessed are those called
to the supper of the Lamb.

People: Lord, I am not worthy that you should enter
under my roof, but only say the word and my
soul shall be healed.



Communion:

Lord, Whose Love in Humble Service
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Ave Verum Corpus

Latin
Ave verum corpus, natum
de Maria Virgine,
vere passum, immolatum
in cruce pro homine
cujus latus perforatum
unda fluxit sanguine:
esto nobis pragustatum
in mortis examine.

O dulcis, O pie,
O Jesu, fili Mariae.
Miserere mei. Amen.

English
Hail, true Body, born
of the Virgin Mary,

having truly suffered, sacrificed

on the cross for mankind,
from whose pierced side
water and blood flowed:

Be for us a foretaste of the Heavenly banquet

in the trial of death!

O sweet, O holy,
O Jesus, son of Mary,
have mercy on me. Amen.

Spanish
Salve, verdadero cuerpo,
nacido de Maria Virgen,
que fue inmolado en la cruz
por los hombres,
cuyo lado perforado
mano sangre y agua,
déjanos degustarte
en el trance de la muerte.

O dulce, o santo,
o0 Jesus, hijo de Maria,
ten piedad de mi. Amén.

William Byrd



Prayer After Communion

Bishop: The Lord be with you.

People: And with your spirit.

Solemn Blessing

Dismissal



Recessional

Praise the Lord, You Heavens Adore Him
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Principal Concelebrants

The Most Reverend John Nhan Trin
Auxiliary Bishop of Atlanta

The Most Reverend Bernard E. Shlesinger I11
Auxiliary Bishop of Atlanta
Episcopal Vicar Region 11

The Reverend Monsignor Francis G. McNamee
Rector, Cathedral of Christ the King

Pastors of the Ordinands
The Reverend Tri Nguyen

The Reverend Peter Duc Vu

The Reverend Fabio Alvarez

The Reverend John Howren

The Reverend Fernando Molina-Restrepo
The Reverend Ignacio Morales
The Reverend James Duffy
The Reverend Monsignor Peter Rau

The Reverend Neil Dhabliwala

The Reverend Jerome McKenna, C.P.




Assisting at Investiture

Mr. David Beals Reverend Adrian Pleus
Rev. Mr. Jesus Nerio

Mr. Kirkland Broom Reverend Fabio Alvarez Posada
Rev. Mr. Michael Byrne

Mr. Pablo Cepeda Reverend Mr. Marino Gonzalez
Mr. Thang Chien Bui Reverend Peter Du Vu
Rev. Mr. Peter B. Swan

Mr. Michael Chernick Reverend Mr. Kevin Tracy
Rev. Mr. Tom McGivney

Mr. Lawrence Maijer Reverend Ignacio Morales
Rev. Mr. Jack Campbell

Mr. Mat Matthews Reverend Jim Duffy
Rev. Mr. Chris Andronaco

Mr. Claro Rodriguez Reverend Msgr. Peter Rau
Rev. Mr. Tom Gotschall

Mr. Hector Romero Reverend Valery Akon
Rev. Mr. Miguel Echevarria

Mr. Mark Tahsler Reverend Mr. Bob Klein
Rev. Mr. Frank Devereux

Mr. Merlin D. Todd Reverend Jerome McKenna C.P.
Rev. Mr. Fred Toca

Master of Ceremony

Reverend Mr. Whitney Robichaux
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Deacons

Rev. Mr. José G. Espinosa
Co-Director of Formation and Deacon of the Eucharist

Rev. Mr. Dennis J. Dorner, Sr.
Chancellor & Director of the Permanent Diaconate
and Deacon of the Word

Acolytes

Members of the Diaconate Formation Class of 2024

Ushers
Members of the Diaconate Formation Class of 2025, 2026, 2027

Lectors

First Reading - Mrs. Penny Simmons
Co-Director of Formation

Second Reading - Mrs. Vilma Romero

Presentation of The Gifts
Mrs. Tracey Beals
Mrs. Thuy Thanh Bui
Mrs. Julie Broom
Mrs. Sarah Cepeda
Mrs. Elena Chernick
Mrs. Anna Maijer
Mrs. Darlene Matthews
Mrs. Nanette Rodriguez
Mrs. Vilma Romero

Mrs. Jennifer Tahsler
Mrs. Bernestine Todd




Musicians

Cathedral Choir of Christ the King

Dr. Michael Accurso Dr. Su-Ryeon Ji
Cathedral Choirmaster Cathedral Organist

(2 )

Special Thanks
The Office of the Permanent Diaconate is grateful to:

The Most Reverend Archbishop Gregory J. Hartmayer, OFM Conv.
Metropolitan Archbishop of Atlanta

Reverend Monsignor Frank McNamee, clergy and staff of the Cathedral
of Christ the King for the hospitality extended to those ordained today.

Reception provided by the Office of the Permanent Diaconate
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